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الدّرس السّابع
مِن طرَائَف ٭ الحِْكمةِ

يت إحْدَى سُوَرِ القْرآنِ باسْمِه. 1ــ مِن عُقَلاء المْجانىنِ.         2ــ أحد الحكماءِ القُدامَى. هو و إن لم يـَكن نبَيّاً سُمِّ

ببِ، فقَالوا: رَأىـْناهُ جالساً عَلىَ مَسندك، فضََربـْناهُ تأدىباً له.  فسََألَ الخَْدَمَ عَن السَّ
فأَشْفَقَ  ٭    الرّشىدُ على بهلولٍ و قال لـَه:

لا تبَكِْى ا صدىقي. إنيّ سَأعُا قِبُ٭ الخَْدَمَ.
فأجابَ بهلولٌ:ى ا هارونُ، إنيّ لا أَبكْي علىَ  حالي و لكن أبكْي علىَ حالكَ . أنا 
جَلسَْتُ علىَ مسندك لحظةً واحدة  فعَوقِبتُْ بهذا الضّربِ الشّدىدِ، و أنتَْ جالسٌ في هذا 

المْكانِ طولَ عمركَ فكَىْفَ سَتُعاقَبُ في الْخِرة؟!
»مِن حَدىث لقمان2َ الحْكىمِ لوَِلدَِهِ«

سَمِعْتُ الكْثىرَ مِن حِكَم الْنٔبىاءِ، فاَخْتَرْتُ لكَ ثمَانيَ؛ منها:
لاةِ فاَحْفَظْ    قلبكَ. إنْ كـُنتَْ في الصَّ

و إنْ كنُتَ في مَجالِس النّاسِ فاَحْفَظْ لِسانكَ.
و إن كنُتَ في بـُىوت النّاسِ فاَحفَظْ بصََرَ كَ.

و إن كنتَ عَلى الطعّامِ فاحْفَظْ مَعِدَتكََ.
اِثنْانِ لا تذَْكرُْهما أبداً: إسا ءةَ ٭ النّاسِ إلىك و إحسانكَ إلىَ النّاسِ.

و اِثنانِ لا تـَنسَْهُما أبداً: اللهَّ و الدّارَ الْخِرةَ .

»أبكْي    عَلى حالكَ«
شىدِ،  قىلَ إنَّ بهُلولا ً 1 دَخَلَى وَماً قَصْرَ الرَّ
فجََلسََ  فارِ غاًَ    ٭.  لهَُ  الـْمَسْنَـد  ٭  الخْاصَّ  فرَأَى 
الخَْدَمُ ٭،  فـَرَآهُ  المُْلوك،  جُلوسَ  لحظةً  عَلىه 
مَسْندِ  عَنْ  سَحَبوهُ ٭  و  شدىداً  ضرباً  فضََرَبوهُ 

شىدِ. و في هذه اللَّحظةِ دَخَلَ هارونُ القْصرَ و رَأَى  »بهلولا ً« جالساى بَكي .  الـرَّ
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المفعولُ المطلقُ و المفعولُ لهَُ

المفعول المطلق 1
به دو گروه از جملات زىر در زبان فارسى توجه كنىم:

12
دانش آموز كوشا موفق مى شود.

راستگوىى انسان را نجات مى دهد.
به عهدم پاى بندم.

دانش آموز كوشا قطعاً موفق مى شود.
راستگوىى انسان را مطمئنّاً نجات مى دهد.

به عهدم كاملا ً پاى بندم.

تردىد  مورد  فعلى  تحققى افتن  هرگاه  فارسى  زبان  در 
شنونده قرار   گىرد، براى تأكىد و اطمىنان مى توان از كلماتى 

چون: مسلماً،ى قىناً، حتماً و … استفاده كرد.

ــ در كدامى ک از مجموعه ها انجام فعل، با تأكىد و اطمىنان بىش ترى بىان شده است؟
ــ اىن تأثىر را مدىون حضور چه كلماتى مى دانىد؟

آىا در زبان عربى نىز مى توان چنىن جملاتى را با تأكىد بىان كرد؟سؤال:؟

رسِ .             » دانش آموز در درس تلاش مى كند.« ىجَْتَهِدُ الطاّلبُ في الدَّ
ىجَْتَهِدُ الطاّلبُ في الدّرس اِجتهاداً. »دانش آموز در درس مسلمّاً تلاش مى كند.«

به دو عبارت زىر و ترجمهٔ آن ها توجه كنىد:

1
2

بدانىم

ــ با توجه به ترجمه، كدام عبارت به قصد تأكىد و رفع تردىد بىان شده است؟
ــ چه كلمه اى را علتّ اىن امر مى دانىد؟

ــ »اجتهاداً« چه نوع اسمى است؟
ــ آىا بهى كى از وظاىف مهمّ مصدر در جملات پى​بردىد؟

به کمک مصدر در این جمله تأکید و رفع تردید صورت گرفت.

انىد معادل اىن نقش 
آىا مى د

نام  چه  فارسى  زبان  ر 
د

دارد ؟
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باشد، مصدر  ابهام داشته  تأكىد و رفع  به  نىاز  فعلى  انجام  هرگاه 
آن فعل به كمک مى آيد. به چنىن مصادرى در زبان عربى »مفعول 

مطلق« مى گوىند.
بدانىم

رسِ اجتِهاداً.«، مصدر به  در عبارت »یجَتَهِدُ الطاّلبُ في الدَّ
همراه فعل خود آمده است.

به اىن نوع مفعول مطلق، »مفعول مطلق تأكىدى« مى گوىند.
بدانىم

با دقت در مثال هاى فوق تعىىن كنىد مفعول مطلق داراى كدام ىک از وىژگى هاى زىر است:

مرفوع	 	 از رىشهٔ فعل خود	 	 مصدر 
منصوب	 	 غىر هم رىشه با فعل خود	 	 مشتق 

نكته 1

1ــ دو كلمهٔ »كثىراً« و »الفقراء« به ترتيب چه نقشى دارند؟
          صفت، مضاف الىه       مضاف الىه، مضاف الىه 

2ــ با توجّه به نقش، اىن دو كلمه چه توضىحى را براى مصدر خود دربر دارند؟
        مكان انجام فعل          نوع انجام فعل        زمان انجام فعل 

در دو عبارت زىر پس از تعىىن مفعول مطلق به سؤالات پاسخ دهىد.

  »خداوند را بسىارى اد كنىد.«  اُذْكرُوا اللهَّ ذِكراً كثىراً 
» بخىل مانند فقرا زندگى مى كند.« ىعَىشُ البْخىلُ عىشةَ الفْقراء. 

للِتّدرىب
عَىّنِ المْفعولَ المْطلقَ:

لَ اللهُّ القْرآنَ تنزىلاً .                    »خداوند قرآن راى قىناً نازل فرمود.« نـَزَّ
نحَْرِصُ عَلى مصاحَبةِ الْخٔىار  ٭  حِرْصاً. »مسلمّاً به هم نشىنى با نىكان مشتاقىم.«
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انجام  نوع  از خود،  بعد  كلمهٔ  كمک  با  مطلق،  مفعول  گاهى 
فعل را بىان مى كند. به اىن نوع مفعول مطلق، »مفعول مطلق نوعى 

ىا بىانى« مى گوىند.

نكته 2
به عبارات زىر توجه كنىد:

» در برابر مشكلات شكىبا باش.« صَبرْاً على الشّدائدِ. 
» خداى را به خاطر نعمت هايش سپاسگزاری کن .« حَمْداً لِلهّ على نعَْمائـَهِ.  

كلمات »صبراً« و »حمداً« مصدر و منصوب هستند، امّا فعل هم ريشهٔ آن ها كجاست؟

اين  در  مى آيد؛  فعل  بدون  و  تنهايى  به  مطلق  مفعول  گاهى 
صورت آن را مفعول مطلق براى فعل محذوف مى دانيم . بدانىم

بدانىم

مهم ترىن مصادرى كه بدون فعل ذكر مى شوند، عبارت است از:

حَقّاً )به راستى(، أىضْاً )هم چنىن(، جِدّا )واقعاً، بسىار(،  شُكراً )متشكرم(،  

سَمْعاً و طاعةً )به چشَم ، اطاعت مى شود(، سُبحانَ اللهِّ )خداوند منزّه است(،	

 مَعاذَ اللهّ )به خدا پناه مى برم( و...

اكنون با كاربرد دىگرى از مصدر آشنا مى شوىم.

المفعولُ لهَُ 2

به عبارت زىر و ترجمهٔ آن توجّه نماىىد و به سؤالات پاسخ دهىد:

ىصَُليّ المْؤمنُ قربةً إلى اللهِّ.   » مؤمن به خاطر نزدیک شدن به خدا نماز مى خواند.«
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نتىجه:

    مصدر  فعل  ١ــ »قُرْبـَةً« چه نوع كلمه اى است؟  
    علتّ انجام فعل  ٢ــ »قُرْبـَةً« چه مفهومى را بىان مى كند؟  انجام فعل 

 »قُرْبَـةً« مصدرى است كه علت »نمازخواندن« را بىان كرده است.

مصدر مى تواند علتّ و سبب وقوع فعل را بىان كند.
به چنىن مصادرى »مفعولٌ  له«ى ا »مفعولٌلِ جْٔلِه« مى گوىند. بدانىم

هم رىشه با فعل خود	 	 مجرور  	   مصدر 
غىر هم رىشه با فعل خود	 	 منصوب  	 اسم فاعل 

با توجه به مثال هاى ذكر شده تعىىن كنىد مفعول له داراى كدامى ک از وىژگى هاى زىر است.

مفعول له« از چه 
در ترجمهٔ »

استفاده  ى توان 
م كلمه اى 

كرد؟

للِتّدرىب
عَىِّنِ المْفعولَ له:

اَلمْؤمنُى ـَتْـرُكُ المَْعصىةَ حىاءً مِن اللهِّ.  
»مؤمن به خاطر شرم از خدا، گناه را ترک مى كند.«  
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متن زىر را بخوانىد و پس از پاسخ دادن به سؤالات، آن را ترجمه كنىد:

اَلنّّجوم الزّاهرة
الزّاهرةِ. كانوا  النّجومِ  تـَنسَْى شجاعةَ هذه  القِْتالِ لا  المْفروضةِ. فسَاحاتُ  مُتَمىّزاً في الحْربِ  الطـّلّبِ  دَورُ  كان 
ُٔسُودِ  ىـُقىمون صلاةَ اللىّلِ كثىراً وى رُتِلّون القْرآنَ و الْدٔعىةَ في الخْنادِق ترتىلا ً و عندَ القِْتالِى هُاجمونَ العْدوَّ مهاجمةَ الْ

حُبَّاً لِلشّهادةِ في سبىلِ اللهِّ.
باّنِ في هذه الحْربِ حتّى اسْتَطعَْنا أَن نقَِفَ أمامَ هجُومِ الْعٔداءِ. فنََدْعُو اللهَّ أن  منا الجَْواهِرَ الثَّمينةَ مِن الشُّ نحنُ قدَّ

قِ آمالِهم في بِناءِ مُجتمعٍ سعىدٍ علىَ أساسِ الحْقِّ و العَْدالةَِ. هداءِ و تحَقُّ ىـُوَفِقَّنا لِحفْظِ أمانةِ أصْدِقا ئنا الشُّ
٭ ٭ ٭ انتخبِ الجواب الصحيح:

معنى المفردات 
درخشان	 	 وحشتناک	 تاريک   الف ــ زاهرة:  

باغ	 	 مىدان	 حىاط   ب ــ ساحة: 
با دقت مى رىزد	 	 با دقت مى نوىسد	 با دقت مى خواند   ج ــى رُتلّ:  

سنگر	 	 چاه	 بىابان   د ــ خندق: 
   واجب	 	 تجمّلى	 تحميلى   هـ ــ المفروضة: 

 معنى العبارات
گوهرهاى گران قىمتى از جوانان را تقدىم كردىم.  منا الجْواهَر الثمّىنةَ مِن الشّباّن:   الف ــ قَـدَّ

گوهرهاى گران قيمتى از جوانان ما را مقدّم نمودند.     
	 از خدا مى خواهىم ما را موفقّ كند.  ب ــ  فنََدْعُواللهَّ أنى ـُوَفِقّنا: 
به درگاه خدا دعا می کنم مرا موفقّ كند.   

القواعد :
   هي      شَجاعة  فاعلِ »لا تنَسَْى«: أنتَ 
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»مفعول مطلق« و »مفعول  له« در فارسى از جملهٔ قىود به شمار مى روند . وظىفهٔ آن ها »مقىّد كردن« فعل است. 
1ــ مفعول مطلق، چگونگى وقوع »فعل« را نشان مى دهد وى ا آن را تأكىد مى كند:

 نماز شب زىادى را برپا مى داشتند )ترجمهٔ غلط(.
نماز شب را زىاد برپا مى داشتند )ترجمهٔ صحيح(.كانواى قىمون صلاةَ اللىّلِ كثىراً:   

2ــ براى ترجمهٔ مفعول مطلق تأكىدى و بىانى از قىود تأكىدى  وبىانى نظىر: بى شک، بسىار، همچون و 
… استفاده مى كنىم.

3ــ در ترجمهٔ مفعول  له از كلماتى مانند: براىِ، به خاطر، به جهت و … استفاده مى شود.
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عَىّنِ المْفعولَ المْطلقَ و المْفعول َله:

 و رَتِلِّ القْرآنَ ترَتىلا ً   1ــ 
  إناّ فـَتَحْنا لكَ فتَْحاً مُبىناً   2ــ 

 لا تبُطِْلوا صَدَقاتِكم بالَمَْنِّ و الْ​ٔذَى كاَلذّيى ـُنفِْقُ مالهَُ رِئاءَ٭   النّاسِ   3ــ 
٤ ــ خىرُ العْبادةِ هي التّي نـَفْعَلهُا حُباًّ لِلهّ تعَالىَ.

٥  ــى عَىشُ البْخَىلُ في الدّنىا عَىْشَ الـْفقراءِ وى حُاسَبُ في الْخِرةِ حسابَ الْغٔنىاءِ.

حىحةَ : اِنْتَخِبِ التَّرجمةَ الصَّ

1ــ به سختى عذاب خواهند شد. 
2ــ براى آنان است مجازاتى دردناک. 

3ــ به سختى عذابشان مى كنم. 

1ــ قطعاً به رستگارى عظىمى دست مى ىابد. 
2ــ رستگارى عظىمى را از آنِ خود كرده است. 
3ــ سعادت و رستگارى او عظىم خواهد بود. 

: و اما كسانى كه كافر شدند … بهُُم عَذاباً شَدىداً     فأَمّا الذّىنَ كفََروا فأَعَُذِّ ب( 

: هركه از خدا و   وَ مَنى طُِعِ اللهَّ و رسولهَ فقََد فازَ فوَْزاً عَظىماًً  الف( 
پىامبرش اطاعت كند، …
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 قَدْ أنـْزَلَ  اللهُّ إلىكُم ذِكراً   1ــ 
  و قَد آتىَْناكَ مِن لدَُناّ ذِكراً   2ــ 

 ىا أىهّا الذّىنَ آمَنوا  اذْكرُوا  اللهَّ ذِكراً كثىراً   3ــ 

عَیِّنْ إعراب »ذکراً« في الآیاتِ التالیة:

للتعريب:
1ــ ما بايد در درس هايمان بسيار تلاش كنيم.

2ــ مؤمن خدا را به خاطر عشق به او عبادت مى كند.

عَیِّن المُرادِف و المُضادّ: )=، ≠(

الفارِغ  المَمْلوء        اِختارَ  اِنتَخَبَ         الإساءة  الإحسان
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جمال لفظ و معنى
الفاظ »مَرْكبَِ« معانى و وسيلهٔ اظهار مفاهيم و مقاصد هستند. معانى هر چند پربار و پر محتوى 
باشند، نيازمند وسيله اى زيبا و مناسب هستند تا بتوانند بر گوش مخاطبان و مستمعان بهترين تأثير را 

بگذارند.
قرآن كريم به عنوان معجزهٔ پيامبر اسلام، گذشته از آن كه حاوى معانى والا و مفاهيم گران سنگ 

است، داراى زيباترين ساختار و مناسب ترين قالب ها براى القاى معانى در دلِ مخاطبان است.
از جمله مواردى كه در قرآن كريم به منظور رعايت زيبايى قالب و حسن ظاهر رعايت شده است، 

حذف بعضى از اجزاء كلمه و يا جمله است.

به آيات زير توجّه كنيم:
هادةِ الكْبيرُ المُْتَعالِ   ]المتعالي[ )الرعد: 9(  عالِمُ الغْيبِ والشَّ ــ 

]او[ عالم به غيب و آشكار است، بزرگ و برتر است.
چرا حرف »ياء« از كلمهٔ »المُتعالي« حذف شده است ؟ اگر به سورهٔ »رعد« مراجعه كنيم مى بينيم 
كلماتِ آخرِ آياتِ ماقبل در آيهٔ مزبور، همگى به كسره ختم شده است. از اين رو حرف »ياء« براى حفظ 

»تناسب« و »تعادل« حذف شده است.

 فكيفَ كانَ عِقابِ  ]عِقابي[ )الرعد: 32( ــ 
پس كيفر من چگونه بود؟

ضمير »ياء« در »عِقابي« نيز به همين علت حذف شده است .
٭ ٭ ٭

در آيات زير كدام جزء از كلمه حذف شده است؟
پروردگارا ، دعاى مرا بپذير. 	 َّنا وتـَقَبَّلْ دُعاءِ      رَب 1ــ 

به سوى او مى خوانم و بازگشت من به سوى اوست. 	   إليهِ أدْعُو و إليه مَآبِ   2ــ 
  إذا سألكَ عِبادي عَنّي فإنيّ قريبٌ أُجيبُ دعوةَ الدّاعِ إذا دَعانِ    3ــ 

هنگامى كه بندگانم دربارهٔ من از تو پرسند، من نزديكم و به نداى كسى كه مرا بخواند پاسخ مى دهم.
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و  »تناسب«  رعايت 
اصول  از  »تعادل« 
زيبايى شناسى است.

اصلِ  يت  رعا منظور  به 
كلماتى  گاه  زيبا شناسى، 
از دست  خود  را  حروف 
مى دهند و يا حتّى اسم هايى 
از جمله حذف مى شود.
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اِقرأ »الدّعاء« التّاليَ ثمَّ ترجمه إلى الفْارسيّة:

ماواتِ  اَلحْمدُ لِلهّ ربِّ العْالمَىنَ. اَللهّمَّ لكَ  الحْمدُ بدىعَ السَّ
رْتَ كـُلَّ شيءِ  و الْرٔضِ. أنتَْ الذّي قَدّرْتَ كلَّ شيءٍ تـَقدىراً وى سََّ
رْتَ   ما دُونكَ تدَبىراً. أنتَْ الذّي جَعَلتَْ لِكلِّ شيءٍ أمَداً. ّـَ تىَْسىراً و دَب
سُبحانكََ، قَولكَُ حُكْمٌ و قَضاؤُكَ حَتْمٌ وَ لكَ الحَْمدُ حَمداً 

خالِداً  بِـنِعمتكَ و شُكراًى ـَقْصُرُ عَنه شُكْـرُ كلِّ شاكرٍ.
»مِن الصّحىفة السجّادىـّة«
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